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Аннотация
Искатель Джек Флаундерс всегда считал, что удача на его

стороне. Поэтому, оказавшись в темнице, он до последнего верил,
что сможет оттуда очень скоро выбраться. Пока на его пути не
возникла настоящая угроза в лице собственного младшего брата.

Тем временем Кассандра Уитли — талантливая
заклинательница должна была бы радоваться, что смогла
отомстить Джеку и отправила его в тюрьму, и у нее это
почти получилось, пока на пороге ее дома не объявился еще
один рыжеволосый представитель семейства Флаундерс. Кэсс бы
закрыть перед его носом дверь и не слушать сладких речей, но кем
она будет, если откажется от заманчивого предложения не только
расквитаться с долгами, но и получить лицензию Заклинателя.
Всего-то нужно еще разочек впутаться в неприятности.
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Враг в отражении
 

Глава 1
 

Солнечный луч прокрался в комнату, высвечивая пылин-
ки, пляшущие в воздухе. Рыжий кот притаился за цветоч-
ным горшком. Его глаза, как два янтарных огонька, горели
желанием заполучить заветный приз.

Не моргая кот следил за незваным гостем. Жертва – ма-
ленькая серая птичка, случайно залетевшая через открытое
окно. Она весело чирикала, прыгала то по карнизу, то спус-
калась на книжные шкафы, совершенно не подозревая о на-
двигающейся угрозе.

Кот медленно, крадучись, продвигался вперед, напрягая
все мускулы. Глупая птичка щебетала, слетая со шкафа на
рабочий стол. Оглядевшись и потыкав красным клювиком
невкусные книжки, птичка вновь взмыла в воздух, и вот она
уже сидела на стопке книг, из которых хозяйка этого места
соорудила гору.

Кот жадно облизнулся. Его добыча была почти в лапах.



 
 
 

Всего-то нужен один...
Прыжок!
Кот взмыл в воздух, словно огненная стрела. Птичка, за-

метив движение, вспорхнула и полетела по комнате.
Началась бешеная погоня. Кот в яростном азарте пресле-

довал свою добычу, сметая все на своем пути. Вазы падали,
рассыпаясь осколками по полу, книги летели с полок, што-
ры трещали по швам, превращаясь в лохмотья. Комната пре-
вратилась в поле битвы.

Птичка, ловко маневрируя, уворачивалась от острых ког-
тей. Она порхала по комнате, то поднимаясь к потолку, то
опускаясь почти к полу. Кот, обезумев от ярости и разоча-
рования, прыгал все выше и дальше, хватая воздух лапами.

— Что здесь происходит?! — взревел женский голос.
Птичка выпорхнула в открытое окно и исчезла в голубой

выси. Кот, осознав поражение, замер посреди разгрома. Его
шерсть стояла дыбом, глаза были полны испуга. С громким
мяуканьем он бросился под диван, прячась от последствий
своей неудачной охоты.

— Рыжая пройдоха, — заскрежетав зубами, Кассандра
Уитли, хозяйка данных апартаментов едва не взывала от зло-
сти. — Надин!

Через миг в кабинет влетела черноволосая девица, на ходу
одергивая фартук и сдувая непокорную прядку, танцующую
перед ее глазами.

— Чего случилось-то, мадама?



 
 
 

— Что случилось?! — рыкнула Кэсс, все еще не веря, что
в ее почти идеальном с некоторых пор кабинете царил на-
стоящий кошмар. — А ты глянь!

Надин вышла вперед и, цокнув языком, выругалась на чи-
стом инийском. Те самые слова, которые не подлежали пе-
реводу, но были известны Кэсс.

— Что вы тут натворили, мадама? Я ведь такую красоту
туточки навела на прошлой неделе. Неужто вы опять все ис-
портили своими взрывами?

Кассандра злобно глянула на помощницу. Порой она со-
вершенно не понимала, почему наняла инийку. У той вооб-
ще отсутствовало чувство такта, сказывалось ее происхож-
дение и своеобразное воспитание, но с уборкой она справля-
лась, да и готовка была приемлема. Разве что Надин не уме-
ла держать язык за зубами.

Вот только Кассандра Уитли была такой же.
На этом они и спелись.
Две странные обитательницы дома номер восемнадцать

по улице Тровил-стрит.
— А чего здесь неясно-то, Надин? Твой рыжий пройдоха

разнес мой кабинет, гоняясь за птицей. И, как видишь, —
Кэсс развела руками, — птицу он не поймал, а устроил хаос
и сам спрятался под диван, где трусливо жмет уши.

Надин подошла к указанному Кассандрой дивану и, опу-
стившись на колени, заглянула в укрытие, где притаился
неповоротливый котяра.



 
 
 

— Я же говорила, что от него никакой пользы!
— Как же нет пользы, — отозвалась Надин, вытягивая из-

под дивана кота. — Он же такой милашка, да еще птичек ло-
вит. Ох ты ж мой охотник. Дай-ка я тебя затискаю. А может
плошку молока, Кыжик? Да-да, ты заслужил.

— Эй, Надин, он мышей ловить должен. В подвале. А не
гонять птиц по кабинету и все тут превращать в щепки.

— Кыжик старается. А ты его ругаешь. И вообще, окно
нужно было закрывать. И тогда бы сюда не попала птица. Да
и дверь неплохо бы тогда держать закрытой.

Кассандра скрипнула зубами. Ну нет, наглость же! Кот всё
разрушил, а отчитывают ее! И вообще:

— От этих рыжих у меня одни проблемы!
— А не обобщайте, мадама. Мистер Джек милый парень,

хоть у вас с ним ничего не сложилось. А Кыжик так вовсе
не при делах.

— Ох, не напоминай мне его имя, прошу, — выдохнула
Кассандра, направляясь к груде обломков. Похоже, толстяк
снес вазу и превратил ту в крошку.

— Отчего же? — не унималась Надин, бережно выпрово-
див из комнаты кота и прикрыв за ним дверь. — Его и так
упекли за решетку. А если он там погибнет, мадама? Не жал-
ко будет?

— Нет! Там ему самое место.
— Все еще злишься?
— Я всегда буду на него злиться, — прошипела Кэсс, вы-



 
 
 

хватив самый большой осколок.
Эту вазу ее дядя привез из какой-то экспедиции. Вроде бы

она была дорогой. Эх...Нужно было продать вазу и выпла-
тить долги, а не ждать, когда какой-то наглый рыжий кот пре-
вратит ее в осколки. Возможно, у Кэсс получится ее собрать
обратно, воспользовавшись заклинанием? Надо бы прошту-
дировать книжки. И она тут же направилась к книжному
шкафу, да вот только Надин следовала за ней по пятам и ни-
как не унималась, продолжая рассуждать о Грифоне Джеке
Флаундерсе Третьем. О личной проблеме Кассандры Уитли,
с которой та расправилась, отправив Джека за решетку.

— Пусть гниёт в темнице, Надин. Он столько сомнитель-
ных делишек провернул еще со времен Академии, что об-
щество должно мне сказать спасибо и наградить медалькой.
Вот такой большой, — и разведя руки в стороны, Кэсс об-
рисовала невидимый круг. — Иначе как бы они узнали, что
лицензированный искатель, как оказалось, занимается кон-
трабандой, а? От Джека только и жди беды. Я так и знала,
когда он переступил порог моего дома, что ничем хорошим
его визит не закончится.

— И все же ты позволила это сделать.
— Мне выпал шанс отомстить. Было бы глупо им не вос-

пользоваться.
— Ну да, теперь мистер Джек в тюрьме.
— Не думаю, что он там надолго задержится, хотя все еще

верю в правосудие.



 
 
 

— Отчего же? — в голосе Надин проскользнуло удивле-
ние.

Кэсс поморщилась как от зубной боли.
— Потому что он — Грифон Флаундерс. Сынок богатень-

кой семейки. Не знаю, зачем он вообще промышлял иска-
тельством, но его семья явно не позволит их наследнику до-
живать свои дни в темнице. Вытащат его! Это уж как пить
дать. Но надеюсь, им сначала придется попотеть.

— Ой, это же отлично!
Кэсс резко развернулась и уставилась на помощницу, ко-

торая, чтобы не терять время даром, начала наводить поря-
док в кабинете, попутно оценивая причиненный тяжелой ры-
жей тушкой ущерб.

— Постой-ка, я не ослышалась?
— Хмм, нет, — выпрямившись, Надин смахнула с книги

невидимые пылинки и положила ту на стол.
— То есть ты хочешь сказать, что будешь рада, если Джека

отпустят?
— Ну да.
— Ох, Надин, я порой не понимаю, на чьей ты стороне.
— На вашей, мадама Уитли.
— Тогда почему тебя так заботит судьба этого рыжего

пройдохи?
— Ну может потому что он такой душка. Запутался ма-

лость, но с кем не бывает.
У Кассандры нервно дернулся глаз.



 
 
 

Малость... Ну да, ну да.
— Тебе напомнить, что именноон сделал со мной?
— Вы живете прошлым, мадама Уитли. Вам пора бы от-

пустить это прошлое и двигаться дальше.
— Ого! Ты еще и советы раздаешь.
— Агась. И готовлю отлично. И уборкой умею занимать-

ся.
— Помощница на вес золота.
— Ха, да! Инийцы любят золото.
Они переглянулись и рассмеялись. Какие бы порой возму-

щающие речи ни толкала Надин, Кэсс не умела долго на нее
злиться. Недаром судьба свела их на торговой площади, где
каждая искала для себя способ подзаработать. И обе, стоило
признать, выбрали тогда не совсем честный способ!

— В общем, отпусти наконец прошлое и двигайся вперед.
— И что ты предложишь мне делать?
— Ну, — Надин развела руками, оглядывая кабинет, —

для начала можно навести тут порядок и открыть свое дело.
Ты же талантливая заклинательница. Разве ваши услуги ни-
кому не нужны? Мне б точно понадобилось парочка закли-
наний, чтобы ускорить уборку и залатать эти драные шторы.

— Хмм, можно. — Пожав плечами, Кэсс взглянула на ды-
ру в портьере, которая прикрывала как раз распахнутое ок-
но, в которое влетела птица. Запустив руку в карман, девуш-
ка достала небольшой камень в серебряной оправе, и, поти-
рая его между пальцев, произнесла: — Стань как прежде!



 
 
 

Надин наблюдала, как дыра в шторе медленно стянулась
и вот спустя миг там не осталось и следа.

— Хмм, неплохо. А с этим что делать? — Она указала на
разбитую вазу.

— Нужно что-нибудь посерьезнее. Чтобы следов магиче-
ского восстановления не было. Иначе у меня не получится
продать эту треклятую вазу. А нам нужны деньги.

— Так вот я и говорю, что пора открыть конторку. Будете
заклинания продавать для домохозяек.

Кэсс поморщилась. Не о такой карьере она мечтала. Но
это помогло бы ей рассчитаться с долгами.

— Разве что у меня нет лицензии, Надин. А без нее я не
могу официально работать.

— Так что вам мешает ее получить?
— Отсутствие образования.
— Но вы же учились в этой вашей заумной академии.
— Меня оттуда вышвырнули. Ты же знаешь. — Кэсс на-

хмурилась. Она вновь вспомнила причину, по которой так и
не закончила обучение. — Без бумажки я никто, Надин. Не
могу заниматься заклинаниями и продавать свои услуги.

— Тогда вернитесь в Академию и отучитесь до конца. Ду-
маю, такая талантливая мадама, как вы, справится с зубреж-
кой. Вон даже у меня получается неплохо читать, и письмо
я почти освоила. Разве что меня не возьмут учиться в эту
вашу академию для зазнаек.

Кэсс усмехнулась.



 
 
 

— Отчего же? Если постараться.
— Я инийка. Этим всё сказано, — фыркнула Надин и от-

вернулась, словно только что произнесенные ею слова при-
чинили боль.

Но не успела Кэсс ничего сказать, чтобы поддержать вер-
ную помощницу, как послышался дверной звонок, разливав-
шийся по полупустым коридорам трелью.

— Ну кого там еще принесло? — прошипела Кэсс.
— Я открою.
— Да не нужно, — отмахнулась хозяйка дома по Тро-

вил-стрит. — Я сама справлюсь. Выпровожу этих надоедли-
вых попрошаек.

Кассандра добралась до двери, раздумывая над тем, что
скажет Надин после того, как отделается от незваных го-
стей, но все слова потеряли всякий смысл, когда она открыла
дверь и увидела на пороге высокого рыжеволосого юношу в
безупречно сидящем на его крепком теле костюме. В руках
он держал шляпу.

На миг Кэсс показалось, что она вновь увидела Джека из
тех времен, когда они оба обучались в Академии. Но Джек
был в тюрьме, а перед ней стоял...

— Добрый день, — улыбнулся незнакомец и протянул
вперед свободную руку. — Я Василиск Джулиан Флаундерс.
Приятно с вами наконец-то познакомиться, мисс Уитли.



 
 
 

 
Глава 2

 

Джек продолжал стучать алюминиевой ложкой по желез-
ной двери и взывать к справедливости.

Ну, может, и не совсем к справедливости, но почти удач-
ливый искатель намеревался как можно скорее выбраться
из тюрьмы, куда его засадила одна упрямая и жуть какая
мстительная заклинательница, чтобы этой же заклинатель-
нице спасти ж...

«Жизнь», — напомнил себе Джек, продолжая отбивать
ложкой по металлу. Так звук был громче и противнее, а в
совокупности с его требованиями так вовсе раздражающим.
Сокамерники вон уже ритм подхватили и стали тоже взывать
к справедливости, призывая охрану наконец-то обратить на
их муки внимание.

— Да заткните вы уже этого идиота!
— Эй, кто-нибудь нас слышит? Невозможно уже терпеть!
— Закройте ему рот!
— Да захлопнись ты! — летело со всех сторон, пока Джек

терпеливо тарабанил в дверь.
Рано или поздно сюда явится охрана, и им придется вы-

полнить его просьбу. Ведь он имел полное право на защиту.
— А ну, тихо! — прилетело эхом откуда-то из глубины

коридора.



 
 
 

Джек усмехнулся. Продолжая стучать в дверь, он ждал,
когда умолкнут чужие голоса, а звук приближающихся ша-
гов будет звучать всё громче и громче.

Наконец-то добрались и до его камеры.
Джек отошел от двери, отбросив в сторону ложку и за-

ложив руки за спину. Выпрямившись, он наблюдал, как от-
перли замок, и в камеру влетел красный как рак начальник
охраны. Потрясая дубинкой в руке, он смотрел не мигая на
причину своей головной боли.

Джек мягко улыбнулся. Ни капли раскаяния в его голубых
глазах.

Начальник охраны Мэд Брекен по прозвищу Дуболом
одарил Джека уничижительным взглядом.

— Чего тут расшумелся?! Хочешь в изолятор на недель-
ку-другую? Я могу устроить! Про тебя там никто не вспом-
нит, пока не завоняешь!

— Благодарю за внимание к моей скромной персоне, но я
хотел бы все же переговорить со своим защитником.

— С кем?
— С адвокатом. Я же имею полное право на защиту,

неправда ли?
Дуболом нахмурился. Как же он не любил всех этих за-

щитников, именующихся модными словечками. И будь его
воля, ни одного бы на порог вверенной ему тюрьмы не пу-
стил. Но так Мэд Брекен нарушил бы целый свод правил,
которые тоже ему были как кость в горле. И все же, продол-



 
 
 

жая одаривать Джека темным от злости взглядом, Дуболом
произнес:

— Ты уверен, мальчишка, что тебе нужен правозащит-
ник? Ты уже одной ногой на десять лет строгого режима за-
работал. Не боишься, что только усугубишь свое положение,
нарываясь на неприятности здесь?

— При всем моем уважении, я ни в чем не виноват. И
уверен, что очень скоро покину эту малоприятную обитель.

— Осторожнее, Флаундерс. Твои богатенькие родители
что-то не торопятся вытаскивать тебя из передряги.

Джек едва не заскрежетал зубами от бессильной злобы.
Да, его родителям было все равно, в какие неприятности

попал наследник семьи. Теперь у них был новый, подающий
большие надежды сын, который угрожал Джеку и прежде
всего Кэсс. Вот кого надо предупредить, так эту мститель-
ную ведьму. Как бы Джек ни злился на то, что Кэсс его про-
вела, она все же не заслуживала того, чтобы оказаться втя-
нутой в новую передрягу по вине Флаундерса.

— Я сам могу о себе позаботиться, — сдерживая рвущий-
ся из горла крик, Джек продолжал улыбаться. — Так я могу
переговорить со своим адвокатом?

— Валяй. Пиши прошение на имя начальника тюрьмы.
Мы его рассмотрим. Свяжемся с твоим этим адвокатом. А
там, глядишь, и поболтаете.

— Прошение?
— Новые правила, — хмыкнул Дуболом, который терпеть



 
 
 

не мог новые правила, но порой они, как показала практика,
выручали начальника охраны.

Улыбка сползла с лица Джека.
— И как долго рассматривается прошение?
Дуболом пожал плечами.
— До десяти дней.
Джек едва не зарычал. Да за это время с Кэсс может слу-

читься всякое невообразимое! Даже если она не пустит Джу-
лиана на порог, тот как настоящий змей найдет лазейку и за-
цепит Кэсс. Неважно, деньги ли это, заклинания, новые кни-
ги или слава, но Уитли попадет в его ловушку. Вот чего бо-
ялся Джек.

Впервые он действительно испугался своего чокнутого
младшего братца.

— Давайте ваши бланки. Мне нужно выбираться отсюда.
— Ну-ну, посмотрим...

***

— Эмм, что простите? — выдавила Кассандра, уставив-
шись на обворожительную копию знакомого ей рыжего про-
хвоста. Тот, что человек.

Молодой джентльмен, продолжая улыбаться и, словно
зная, что своим появлением он смутил хозяйку дома на Тро-
вил-стрит, терпеливо повторил:

— Меня зовут Василиск Джулиан Флаундерс. Приятно



 
 
 

познакомиться, мисс Уитли.
Кэсс продолжала пялиться во все глаза на еще одного ры-

жего из семейства Флаундерсов. Еще одной головной боли
ей не хватало!

— Хмм, я расслышала.
И не дожидаясь ответа, Кэсс с силой захлопнула дверь пе-

ред его носом.
С нее хватит.
Больше ни один Флаундерс не переступит порог ее дома.
Особенно такой красавчик со странным именем.
Похоже, у семейки явные проблемы с головой, а вот с фан-

тазией нет проблем. Василиск! Ха-ха!
Вот только Кэсс было не до смеха. Она все еще наслажда-

лась вкусом победы, заточив Джека в темницу, и не пойдет
на поводу у его семейки. Те явно прислали одного из сво-
их, чтобы упросить, а может и угрозами вынудить Кэсс от-
казаться от обвинений. Или вовсе выступить на стороне за-
щиты и спасти Джека от тюремного заключения.

Нет. Нет. Нет! Кассандра Уитли ни за что на свете не бу-
дет спасать Джека, даже если тому грозит виселица. Ему там
самое место!

Вот так талантливая, но не признанная обществом закли-
нательница была обижена на одного почти удачливого иска-
теля.

— Кто там приходил? — Из кабинета выглянула Надин. В
руках она держала веник, которым, судя по всему, сгребала



 
 
 

осколки разбитой вазы.
— Да так. Шастают тут всякие.
— Он еще там, — Надин кивнула в сторону двери.
— Уйдет.
— Похоже, что нет. — Инийка прищурилась. — Кажется,

он машет рукой.
— Ох, оторвать бы им все эти руки, — рыкнула Кэсс и раз-

вернулась на пятках. А может, черного пламени, а? С Гри-
фоном тогда прокатило. Вот и этот струхнет да убежит, что
аж пятки только сверкать будут.

И ведь Кэсс намеревалась провернуть уже излюбленный
метод, сунув руку в карман, а второй открывая дверь.

Рыжий баловень судьбы продолжал улыбаться во весь рот.
— О, вы передумали. Я рад.
— А я нет! Убирайтесь подобру-поздорову. Я не буду по-

могать вам вытаскивать Грифона из тюрьмы. Ему там самое
место.

— О, я это то же самое хотел сказать вам.
Кэсс удивленно вскинула брови. Левая ладонь все еще

сжимала пузырек в кармане. Похоже, ее способ устрашения
может и не пригодиться.

— Не понимаю...
— От имени всей нашей семьи я хочу принести вам изви-

нения. Мы сожалеем, что Грифон причинил вам вред, втя-
нув в неприятности.

Не веря собственным ушам, Кэсс от удивления даже рот



 
 
 

открыла. У нее вдруг опустела голова, хотя мгновение на-
зад еще была парочка другая вопросов. И все же, слушая,
как представитель семейства извиняется за их нерадивого
наследника, заклинательница чувствовала, как тепло стано-
вится у нее на душе. Неужели этот час настал и хоть кто-то
принес Кэсс извинения? Она едва ли верила, что все проис-
ходило на самом деле.

И все-таки перед ней стояла юная копия Джека, со стран-
ным именем и с очаровательными ямочками на щеках, сто-
ило этой самой копии улыбнуться.

— Примите лично от меня извинения за старшего брата.
Он всегда был белой вороной в нашей семье и считал, что
может делать всё что вздумается. Увы, но мы слишком позд-
но поняли, что Грифон позорит наш род.

— О да, тот еще позорник, — шепнула Кэсс, разжав ле-
вую ладонь. Пожалуй, сегодня не пострадает ни одна рыжая
головушка.

— Так вы принимаете наши извинения, мисс Уитли?
— Сойдет, — буркнула она, скрестив руки на груди. —

Так чего надо-то от меня? Вы сюда явно не ради извинений
притащили свою аристократическую задницу.

Ни одна тень не мелькнула на безупречном лице молодого
джентльмена. Разве что улыбка стала чуть шире. Похоже, он
не в обиде, а даже наслаждается их знакомством.

— Да, вы правы, мисс Уитли. Я пришел сюда к вам не
только ради извинений. У меня для вас есть деловое пред-



 
 
 

ложение...



 
 
 

 
Глава 3

 

Джек в нетерпение крутился на угловатом, металличе-
ском стуле, ожидая, когда же в комнату войдет его адвокат.
Ему все-таки удалось не только подать прошение, но и полу-
чить ответ буквально на следующий день.

Мистеру Грифону Джеку Флаундерсу Третьему позволено
защищать себя, и его интересы намерен представлять некий
адвокат по имени Харви Каменски из конторы «Каменски и
Каменски». Судя по всему, братья, — думал Джек, рассмат-
ривая визитку, которую приложили в ответном письме.

Впрочем, искателя мало волновала адвокатская контора.
Все, что он желал получить от предстоящей встречи, так
шанс как-то выбраться отсюда или хотя бы передать весточ-
ки ведьме Уитли. Она должна знать, что не следует пускать
на порог еще одного Флаундерса. Джек надеялся, что ей хва-
тит ума не связываться с его младшим братом. Ведь у Кэсс
стойкая неприязнь к нему, значит, и на семью должно рас-
пространяться. Вот только Джек хорошо знал младшего бра-
та, и если тот чего-то желал, то без проблем это получал.

Джулиан запудрит ей мозги, — думал Джек, барабаня
пальцами по столу.

Время шло. В переговорную так никто и не торопился
входить. Джек уже было решил применить свой старый при-



 
 
 

ем и навести шума, как вдруг дверь открылась и в комнату
наконец-то вошел низенький, пузатый мужичок в деловом
костюме. Он держал в руках кожаную папку. На его крючко-
ватом носу поблескивали стекла в круглой оправе очков.

— Добрый день, мистер Флаундерс. Прошу извинить за
задержку. Возникли некоторые неотложные дела с начальни-
ком тюрьмы, — откашлявшись, мужичок подошел к столу,
на который тут же водрузил свою большую папку. — Я Хар-
ви Каменски. Ваш адвокат.

— Хмм, добрый день, — торопливо протянул Джек, про-
тягивая руку, чтобы пожать пухлую ладошку адвоката. —
Какие сложности?

— Да так, мелочи, — промямлил адвокат, присаживаясь
на второй сводный стул. — Я настаивал на том, чтобы вас
немедленно перевели в другую тюрьму.

— Тюрьму? — Джек удивленно вскинул брови. — Вооб-
ще-то, я намерен выйти из тюрьмы насовсем, а не занимать-
ся переездом из одной клетки в другую.

— Понимаю вас, мистер Флаундерс. Но та тюрьма, о кото-
рой я говорю, для привилегированных, так сказать. Вы же...

— Я ничего не хочу иметь общего со своей семьей, —
резко отрезал Джек, глянув на побледневшего адвоката. —
Мистер Каменски, вы должны помочь мне выбраться отсюда,
и желательно сделать это немедленно.

Адвокат замялся. Выхватив белый платочек из кармана,
он протер лоснящийся от пота лоб. Джек, едва скрывая пре-



 
 
 

зрение, глядел на того, кто вроде как должен был помочь ему,
но сомнения не давали покоя молодому и почти удачливому
искателю.

Джек выдохнул.
Похоже, удача от него все-таки отвернулась.
Откинувшись на спинку стула, он стал раздумывать над

тем, что побег из тюрьмы был бы хорошим планом, да вот
только одному отсюда ноги не унести. Вроде бы Джек был
знаком кое с кем, кто бы мог по старой памяти удружить
пленнику.

— Мистер Флаундерс, — проговорил адвокат, выдерги-
вая Джека из размышлений, — я изучил ваше дело. При всем
моем уважении, но здесь все серьезно, — и словно в доказа-
тельство своих слов, он достал из папки еще одну папку, в
этот раз бумажную.

Джек глянул на стопку листочков, перевязанных серой
лентой, и нахмурился.

— Вроде не так уж и все плохо, — хмыкнул он. — Меня
ложно обвинили. Я могу доказать, что непричастен к похи-
щению. И вообще, эта ведьма во всем виновата.

Искатель лукавил, и сам это понимал. Он влез в дело, ко-
торое оказалось ему не по зубам, а еще втянул туда ту, от
кого ему стоило держаться как можно дальше.

Но кто же знал, что чертовка Уитли окажется такой зло-
памятной!

— Хотите сказать, что вас подставили?



 
 
 

— Да, и оклеветали. Я законопослушный искатель, у ме-
ня есть лицензия. А вот у мисс Уитли... — он умолк, тяжело
выдохнув и покачав головой. — Проехали. Мы тут по дру-
гой причине собрались. Придумайте, как я могу выбраться
отсюда, и желательно вот прямо сейчас.

Адвокат устало вздохнул. Джек подумал, что у него та-
ких упрямых и нетерпеливых клиентов, наверное, много. Но
Джеку на самом деле нужно было спешить. Как бы он ни
злился на Кэсс, она в беде. Если только его младший братец
доберется до Уитли, то ничем хорошим их знакомство не за-
кончится.

Каменски опустил папку на стол, его взгляд остановился
на лице клиента.

— Мистер Флаундерс, я понимаю ваше желание выбрать-
ся отсюда быстрее. Но давайте будем реалистами. Ваше дело
очень сложное, и обвинения серьезные. Просто так вас ни-
кто не отпустит. Я бы предложил вам рассмотреть вариант...

Джек сжал ладони.
— Но я не виноват! Меня подставили! Этот ваш «приви-

легированный» перевод — это просто способ запереть меня
надежнее, не так ли? — Он сверкнул глазами. Не на такой
разговор рассчитывал Джек, требуя себе адвоката.

— Нет! Что вы, мистер Флаундерс. Я лишь хочу, чтобы
условия, в которых вам придется дожидаться суда, были при-
емлемы для человека вашего уровня.

И вновь разговор шел о клетках, в том числе родовых. Так



 
 
 

или иначе, думал Джек, всё всегда касалось его семьи.
— Мой брат Джулиан, да? — Искатель усмехнулся. — Это

он посодействовал, чтобы прислали вас? Что он вам набол-
тал? Я бы на вашем месте не доверял ему.

Адвокат снова протер лоб.
— Ваш брат, мистер Флаундерс, действительно имеет

большое влияние. Как и вся ваша семья. Но вы не желаете
сотрудничать, и это осложняет ситуацию.

— Никогда и ни за что на свете, — фыркнул Джек, у ко-
торого начала раскалываться голова. — Лучше уж я сбегу.

— Нам нужно найти другой подход, — адвокат покачал
головой. — Побег — это не вариант. И даже если вы на него
решитесь, то побег ничего не решит в долгосрочной перспек-
тиве. Вас все равно поймают и вернут сюда, вот только мы
уже не сможем диктовать условия. Да и к этому, — он указал
на экземпляр дела, — добавится еще и обвинения в побеге
из-под стражи.

— А что тогда? — Джек нервно постучал по столу. — Мне
нужно связаться с Уитли. Она в опасности, если Джулиан до-
брался до нее.

— Уитли? — повторил адвокат, удивленно воззрившись
на клиента.

— Да. Мне нужно срочно с ней увидеться, но она сюда,
конечно же, не придет.

Кэсс скорее отрастит крылья и улетит далеко-далеко, чем
пожалует в тюрьму, чтобы навести старого заклятого врага.



 
 
 

Да и Джек не собирался ее сюда приглашать. Ему бы само-
му выбраться отсюда, и желательно больше не возвращаться.
Он уже натерпелся жесткой койки, безвкусной похлебки на
завтрак, обед и ужин, и неба в клеточку.

— Прости, мистер Флаундерс, но боюсь, у нас нет никаких
шансов освободить вас.

— Плохо, — покачал головой Джек. Несмотря на всю
сложность ситуации, Джек должен предупредить Кэсс. Хотя
бы попытаться. — Вы можете передать ей сообщение?

Он с надеждой взглянул на Каменски, который в ответ за-
думчиво глянул на клиента.

— Сообщения из тюрьмы строго контролируются, мистер
Флаундерс, — сухо ответил адвокат. В глазах Джека таяла
надежда. Мистер Каменски выдохнул и, чуть смягчившись,
продолжил: — Но я могу попробовать. Однако давайте спер-
ва сосредоточимся на вашем деле. У меня есть некоторые
идеи, как можно смягчить приговор, если вы будете сотруд-
ничать...

***

Старые, вековые часы пробили ровно три раза и умолкли,
но Кэсс не обращала внимания ни на часы, ни на что-либо
вокруг. Она покачивала в ладонях чашечку ароматного чая
и смотрела на сидевшего напротив нее незваного гостя.

Вообще-то, Кассандра поклялась, что порог ее дома боль-



 
 
 

ше никогда на свете не переступит Флаундерс.
Но Василиск Джулиан Флаундерс ведь не такой же, как

его старший брат?
Девушка прищурилась, вглядываясь в безупречное ари-

стократическое лицо рыжеволосого молодого человека.
Светло-голубые диковинные глаза, фарфоровая кожа без
единого изъяна, идеальные изгибы бровей и бледно-розовых
губ. Казалось, каждая черточка в лице Василиска была со-
здана умелой рукой скульптора.

«Грифон был другим», — думала Кэсс, продолжая пока-
чивать в руках чашку.

— У вас очень милый дом. — Василиск скользнул взгля-
дом по простенькой столовой, оставшейся в отличие от дру-
гих комнат почти нетронутой рукой Кэсс. Здесь обычно хо-
зяйничала Надин, которая как раз крутилась где-то побли-
зости, в надежде, что сможет подслушать их разговор. Кэсс
успела заметить, каким заинтересованным стал взгляд по-
мощницы, когда Уитли позволила еще одному Флаундерсу
переступить порог ее дома.

«Надеюсь, я не совершаю ошибку», — думала Кассандра,
провожая гостя в столовую и предлагая тому чай. Она вроде
как гостеприимная хозяйка, а Василиск Флаундерс пришел
сюда просить прощение за Грифона и, судя по всему, был
действительно настроен серьезно относительно тех дел, ко-
торые совершил его старший непутевый братец.

— Благодарю, мистер Флаундерс. Этот дом достался мне



 
 
 

от дядюшки.
Гость кивнул. Кэсс криво улыбнулась.
— Я не буду помогать вам вытаскивать Грифона из тюрь-

мы, — повторила Кассандра, чувствуя, как возбуждение от-
ступает, оставляя после себя странное чувство пустоты.

Еще недавно она плясала, когда узнала, что Джеку выдви-
нули обвинения и посадили под замок. Сейчас она хотела бы
не думать о рыжем искателе, но, кажется, все только и дела-
ли, что напоминали ей о Джеке.

— Я то же самое хотел сказать вам, — спокойно ответил
Василиск, его улыбка стала ещё шире. — Повторюсь, наша
семья просит прощения за поступки старшего сына, а также
выражает вам признательность за то, что не позволили Дже-
ку вновь выйти сухим из воды. Если ему суждено оказаться
на скамье подсудимых, то семья Флаундерс не будет этому
мешать.

Кассандра все еще не могла поверить своим ушам. Это
было слишком похоже на какую-то хитроумную ловушку,
расставленную аристократической семейкой.

И все-таки Василиск был здесь, одаривал Кэсс идеальной
улыбкой и говорил, какой Джек плохой наследник семьи, что
от него отвернулись даже родители. Что же он такого натво-
рил-то? Любопытство грызло заклинательницу, и, наверное,
по этой причине она выслушивала гостя, прихлебывая фир-
менный чай инийки-помощницы.

— Если не собираетесь просить вытащить вашего брата,



 
 
 

то зачем вы здесь? — спросила Кассандра, пытаясь прийти
в себя. Она по-прежнему не доверяла этому рыжему красав-
чику, который внешне был копией Джека, но в его глазах чи-
тались совсем другие намерения. — Вы сказали, что у вас
есть для меня деловое предложение. Но следует заметить, я
не оказываю услуг, — нагло солгала Кэсс, вглядываясь во всё
тоже идеальное лицо гостя.

Вообще-то, Кэсс только и делала, что искала клиентов,
чтобы подзаработать на заклинаниях. Ведь это всё, что она
умела делать. Но отсутствие лицензии связывало Кэсс по ру-
кам и ногам.

Василиск откашлялся, его взгляд стал серьезнее.
— Мы признаем, что Грифон совершил немало ошибок.

И понимаем, что его действия причинили вам вред, создали
множество неудобств, и поэтому искренне сожалеем. — Он
сделал паузу, внимательно наблюдая за реакцией Кассандры.
— Однако, мы также знаем, что вы, мисс Уитли, обладаете
выдающимися талантами в области, скажем так, «особых»
дел. Наши источники сообщают, что вы были той, кто смог
успешно справиться с последствиями его, кхм, «приключе-
ний».

Кэсс удивленно изогнула темную бровь.
— Предлагаете мне разгребать за Грифоном?
Василиск вновь улыбнулся.
— Мы предлагаем помочь нам разрешить одно деликат-

ное дело.



 
 
 

Кассандра слушала, пытаясь осмыслить услышанное. Из-
винения были неожиданные, но предложение казалось еще
более странным. Заклинательница развела руками.

— К сожалению, мистер Флаундерс, я вынуждена отказать
вам.

— Зовите меня Джулиан, — чарующе проворковал моло-
дой человек. — Мы не просим вас выступить в защиту Дже-
ка, — продолжил Василиск, улавливая недоверие в глазах
Кассандры, — это было бы, мягко говоря, неразумно. Мы
просим вас о другом. Существуют обстоятельства, с которы-
ми мы бы хотели разобраться, не привлекая лишнего шума,
особенно на фоне того, что уже произошло. Так сказать, сде-
лать кое-что без лишнего шума.

— И поэтому вы решили обратиться ко мне? — Кэсс по-
ставила чашку на стол. — Вы же понимаете, что я нелицен-
зированный специалист? Я не оказываю услуг. И если я при-
му ваше предложение, то уже у меня могут возникнуть более
серьезные последствия необдуманных решений, — её голос
стал холоднее, и она снова инстинктивно потянулась к кар-
ману. Кэсс понимала, что вновь лукавит. Будь на месте Фла-
ундерса-младшего кто-то другой, она с превеликим удоволь-
ствием взялась бы за дело. Но эта рыжеволосая семейка не
внушала ей доверия. — Не уверена, что риск оправдывает
средства.

Василиск отрицательно покачал головой, его улыбка
вновь вернулась, но на этот раз в ней читалось что-то более



 
 
 

расчетливое.
— Ни в коем случае, мисс Уитли. Все риски я возьму на

себя. Если вы согласитесь, мы готовы предложить щедрое
вознаграждение за ваше содействие, за помощь в урегулиро-
вании возникшей ситуации, — в глазах гостя сверкнул ого-
нек, природу которого Кэсс не успела уловить. — Мы готовы
заплатить вам за молчание, также возместить полученный
ранее ущерб.

— Ущерб? — повторила Кэсс, все еще пытаясь понять, не
совершает ли она ошибку, беседуя с этим джентльменом в
стволовой собственного дома.

— Да, — он кивнул, — ваше отчисление из академии слу-
чилось исключительно по вине моего брата.

Кассандра едва не задохнулась. Любое упоминание о про-
шлом было сравнимо с ударом ножом в спину.

— Поэтому к денежному вознаграждению прилагается
еще кое-что.

— И что же это? — Кассандра хмыкнула, ее пыл начал
медленно остывать. Деньги – это всегда приятно, особенно
когда они предназначаются ей, а не какому-нибудь бездель-
нику вроде Джека.

Уловив изменившееся настроение собеседницы, Васи-
лиск расслабленно выдохнул и произнес заветное слово, от
которого у Кэсс побежали мурашки по спине:

— Лицензия заклинателя.
Хозяйка дома по Тровил-стрит, 18 задумчиво почесала



 
 
 

подбородок.
— И что же вы предлагаете, мистер Флаундерс? Как мне,

простой заклинательнице, помочь вашей знатной семейке
скрыть проделки вашего горе-родственника?



 
 
 

 
Глава 4

 

— Красавчик, да? — протянула Надин, уставившись в ок-
но. Только что от дома на Тровил-стрит отъехал экипаж, в
котором мистер Василиск пожаловал в гости к Кассандре.

Девушка вздохнула и покачала головой. Она все еще не
могла поверить, что добровольно согласилась ввязаться в
очередную авантюру, которую ей предлагал очередной пред-
ставитель семейства Флаундерс.

— Эй, мадама, вы чего такая занятая? Меня совсем не
слушаете, — пробурчала Надин, поправляя портьеру.

— Да слушаю я, слушаю, — проворчала Кэсс, плюхаясь
в кресло.

Помощница тем временем, закончив с уборкой в гости-
ной, провела ладонями по фартуку и озабоченно вгляделась
в хмурое лицо Кассандры.

— Он что-то плохое вам наболтал?
Надин уже была осведомлена о том, кем являлся гость.

Также его фамилия воодушевила помощницу больше, чем
заклинательницу, которой предлагали выгодную сделку. И
все же сомнения так и не покидали голову Кэсс.

— Да нет, — она вздохнула, — наоборот, я услышала мно-
го лесного и интересного от него.

— И вас все равно что-то терзает, да? — произнесла На-



 
 
 

дин и, присев в другое кресло напротив Кассандры, сложила
руки на колени. — Расскажешь?

Девушка вновь вздохнула. Откинувшись на спинку крес-
ла, она взглянула на светло-серый потолок. Дом, доставший-
ся ей от дяди в наследство, был хорош собой, но требовал ре-
монта. Еще у Кэсс копились долги, с которыми она никак не
могла рассчитаться. Ей даже нечем было платить Надин, хо-
тя та, можно сказать, работала на Уитли на чистом энтузиаз-
ме. Кэсс никак понять не могла, что же именно подтолкнуло
инийку покинуть родной табор, устроиться на работу, жить
в разваливающемся доме с такой молодой, талантливой, но
совершенно бедной заклинательницей.

«А этот Василиск знал, на какую мозоль надо давить», —
думала Кэсс, разглядывая трещинки на посеревшей побелке.

— Он предлагает мне работенку. Вроде бы непыльная, и
за нее хорошо заплатят.

— Но вас что-то смущает, — продолжила говорить На-
дин, когда Кассандра умолкла, вспоминая недавний разго-
вор.

Василиск Джулиан Флаундерс не внушал ей доверия. Но
Джек...

Чтоб его, Грифона этого! — мысленно рычала Кэсс, сжав
ладошки и едва не заскрежетав зубами. Из-за одного рыжего
пройдохи теперь она опасается доверять кому-либо, особен-
но рыжим молодым джентльменам.

Кто сказал, что Василиск, ой, Джулиана, он же просил на-



 
 
 

зывать его именно так, будет таким же, как его старший брат?
Кэсс решила, что не будет делать выводы раньше времени,
и уж тем более не станет их сравнивать. По крайней мере,
пока Василиск ей нравился. Он хотя бы извинился. Грифон
же, наоборот, никогда не приносил настоящих извинений и
все время пытался свалить на Уитли свои проблемы.

— Он обещал, что сделка будет выгодной, — пробубнила
Кассандра, отводя взгляд. — Но что-то мне подсказывает,
что в этой выгоде кроется подвох.

Надин наклонилась вперед, ее глаза сочувственно смотре-
ли на Кассандру.

— Этот мистер Василиск... вы переживаете из-за того, что
он брат мистера Джека?

Кассандра кивнула, ее губы поджались.
— Джек всё разрушил. И теперь каждый раз, когда мне

предлагают что-то, что кажется слишком хорошим, чтобы
быть правдой, я вспоминаю его.

— Но мистер Василиск — это не мистер Джек, — мягко
заметила Надин.

— Я знаю, знаю, — вздохнула Кассандра. — И это меня
больше всего беспокоит. Потому что если я откажусь, то упу-
щу шанс выбраться из долгов. А если соглашусь... Кто знает,
с чем еще придется столкнуться.

Кэсс вновь посмотрела в потолок. Нужна побелка. А еще
из окон продувает в непогоду. Все могло бы решить закли-
нание, и Кэсс так часто поступала, но артефакты не вечны,



 
 
 

ей нужно где-то брать источник, а он, увы, стоил недешево.
Да еще и долги...

— Он вам понравился, мадама, — констатировала Надин,
внимательно наблюдая за заклинательницей.

— Что?! Кто? Джек? – Кассандра возмущенно уставилась
на Надин. Та покачала головой. – Ох... Он напомнил мне
Джека. Просто напомнил его. Вот и всё! И нет, Грифон мне
не нравится! Я его, вообще-то, за решетку упекла. Если ты
не забыла.

Надин хихикнула.
— И ты готова поверить ему на слово? — Надин скрести-

ла руки на груди. — Только потому, что он извинился за сво-
его брата?

— Не знаю, — Кассандра вздохнула. — Но он предлагает
мне работу. Работа, за которую платят. А мне сейчас нужны
деньги. Очень нужны.

— Да, мадама Уитли, вы хорошо так влипли, — скривив-
шись, сказала Надин. — Но ты должна быть осторожна.

— Я знаю, — кивнула Кассандра. — Но если я не приму
это предложение, не знаю, что буду делать. Мы обе голодны-
ми останемся.

— Мы что-нибудь придумаем.
— Уже, — кивнув, Кэсс поднялась из кресла. Оправив ру-

башку и закатав рукава, она с вызовом взглянула на помощ-
ницу. — Я приму его предложение. Тем более он обещает
помочь мне получить лицензию заклинателя.



 
 
 

— Что?! — удивленно воскликнула Надин, подпрыгивая
из своего кресла. — Так вот это новость, мадама! С этого и
надо было начинать!

***

— Долго еще ехать? — спросила Кэсс, отодвигая неболь-
шую серую шторку, чтобы выглянуть в квадратное оконце
экипажа, в котором она тряслась уже битый час. Не то что-
бы Кэсс не любила путешествия, особенно в таких хороших
экипажах, но дорога ее утомляла, как и ожидание.

Джулиан сидел напротив и почитывал книгу. Он выгля-
дел расслабленно, и в то же время собрано. Вновь элегант-
ный костюм темно-синего цвета, начищенные до блеска бо-
тинки, причесанные волосок к волоску рыжие волосы и без-
мятежное лицо с фарфоровой кожей. Разве что взгляд, ко-
торый Джулиан то и дело бросал в сторону попутчицы, ма-
лость настораживал Кэсс. Она пыталась убедить себя, что
всё в порядке, и это она надумывает, подозревая Джулиа-
на во всех смертных грехах. На самом деле младший брат
Грифона душка и симпатяга, как прощебетала утром Надин,
провожая заклинательницу из ее дома на Тровил-стрит.

Экипаж прибыл ровно в девять, и Кэсс была приятно
удивлена заботе Джулиана, который отправил за ней свое-
го кучера. Однако малость огорчилась, когда не обнаружила
Флаундерса внутри. Тот присоединился к ней лишь на выез-



 
 
 

де из города, сославшись на какие-то срочные дела, и Кэсс
ему поверила.

Хотела верить и старалась это делать.
— Нет. Мы почти доехали.
Кэсс кивнула и вернулась на место.
— Так что мне предстоит сделать?
Полночи она провела без сна, думая о том, поступает ли

верно, соглашаясь на эту работу. Вторую половину ночи Кэсс
сладко посапывала после того, как убедила себя, что посту-
пает правильно, ведь она получит и деньги, и лицензию. Со
связями семьи Флаундерс заветная бумажка в два счета ока-
жется в ее кармане, и вот тогда-то Кассандра Уитли, талант-
ливая заклинательница, покажет всему белому свету свой
кулак!

— Словами не объяснить, мисс Уитли. Мне проще будет
показать вам то, что нужно сделать. Впрочем, когда вы уви-
дите это, вы сами поймете, — загадочно произнес Джулиан,
чем точно не порадовал девушку.

Прикусив губу, Кэсс кивнула и вернулась вновь к окну.
Она не любила загадки, особенно ей не нравились секре-

ты семейства Флаундерсов. Но ради звона монет и шурша-
ния заветной бумажки в этот раз Кэсс позволит Джулиану
немножко посекретничать.

Оставшуюся часть пути они провели в тишине. Заклина-
тельница разглядывала мелькающие за окном пейзажи, пока
ее наниматель продолжал читать книгу. Кассандра уже на-



 
 
 

чала зевать, когда заметила трехэтажный особняк с белыми
колоннами и черной крышей.

— Ваш домик? — кивнула она.
Джулиан вновь отвлекся от книги и тоже глянул в оконце.
— О, мы уже на месте, — согласился он и стал собираться.

Отложил книгу, взял в руки шляпу с небольшим серо-синим
пером. Улыбнулся Кэсс.

Та тоже скривила губы в подобие улыбки.
Джулиан и вправду был очарователен. Но Надин ошиб-

лась — Кассандре он не нравился. И никогда не понравится.
У нее вообще стойкая аллергия на рыжеволосых парней со
странными именами.

Когда экипаж остановился, Джулиан вышел первым и
протянул Кэсс руку, чтобы помочь спуститься. Холодный ве-
тер тут же взъерошил ее волосы.

Заклинательница огляделась.
Особняк величественно возвышался над ними. Белые ко-

лонны казались строгими хранителями тайн, а черная крыша
выглядела как огромная грозовая туча. Воздух был пропи-
тан ароматом хвои и чего-то еще, неуловимого, но тревожа-
щего. И здесь рос малыш Грифон, топал своими крошечны-
ми ножками по мраморным ступеням, гонялся за бабочками
в аллее и, конечно же, досаждал всем обитателям особняка.

Они поднялись по тем самым мраморным ступеням, и
Джулиан толкнул тяжелую дубовую дверь. Затхлый запах
коснулся чутких ноздрей девушки. Она удивленно воззри-



 
 
 

лась в полумрак, царящий в доме.
— Ну что же, мисс Уитли, добро пожаловать, — сказал

Джулиан, пропуская ее вперед.
Бегло оглядевшись, Кассандра посмотрела на молодого

джентльмена. Глаза Джулиана блестели в полумраке, и Кэсс
не могла отделаться от ощущения, что что-то здесь не то.

— Разве тут никто не живет?
— Жили, — подтвердил младший сын семьи Флаундерс,

— но несколько лет назад перебрались в городской дом. Сей-
час это место пустует. Я бы хотел, чтобы мы вновь могли
приезжать сюда, но некоторые, кхм, проблемы пока не поз-
воляют собраться всей семье в фамильном доме.

Кэсс кивнула, стараясь не показывать своего волнения.
Она чувствовала, как кровь стучит в висках, предвкушая
как неизбежные трудности, так и желанное вознаграждение.
Этот дом, казалось, дышал историей, и Кэсс надеялась, что
ее роль в этой истории будет короткой и, главное, выгодной.

Они проходили все дальше и дальше, петляя по кори-
дорам и взбираясь по лестницам. Внутри их по-прежнему
встречала полутьма и тишина, нарушаемая лишь скрипом
половиц под ногами. Джулиан провел к узкой лестнице, взо-
бравшись по которой Кэсс очутилась на чердаке, где воздух
был тяжелее, а тени казались гуще.

Вокруг было полно вещей. Кассандре удалось рассмот-
реть ящики, старинные комоды, мешки, сломанную мебель,
здесь даже вдоль стен стояли картины в позолоченных ра-



 
 
 

мах. А в самом дальнем уголке чердака стояло что-то высо-
кое и широкое, накрытое серым куском ткани.

— Сюда, — произнес Джулиан, направляясь в тот самый
дальний угол.

Кэсс последовала за ним, чувствуя, как по спине пробе-
жал холодок.

Джулиан приблизился к неизвестному для Кэсс строению
и едва коснулся пальцами серой ткани, но так ее и не сорвал.
Он задумчиво посмотрел на заклинательницу и сделал шаг
в сторону, заложив руки за спину.

— Знаете, мисс Уитли, прежде чем мы приступим, я бы
хотел рассказать вам одну небольшую историю.

Кэсс непонимающе заморгала.
— Ну давайте, — согласилась она, подозревая, что Джу-

лиан ожидал от нее подтверждения своему решению.
Откашлявшись, молодой джентльмен продолжил:
— В детстве я и брат любили исследовать наш дом. Как

понимаете, здесь столько комнат, что я не уверен, что даже
наши родители были во всех.

Заклинательница медленно кивнула, пытаясь сообразить,
о чем пойдет речь. Но она терпеливо слушала, хотя признать-
ся честно, испытывала некое раздражение. Она еще не знала,
с чем ей предстоит работать, а этот Флаундерс воду мутит.

— И вот однажды я и Джек забрались сюда, на этот чер-
дак. Представляете, как много здесь было интересных вещей
для двух детей.



 
 
 

Кэсс продолжала кивать, на миг призадумавшись, что
младший братец мало чем отличался от старшего. Такой же
любитель сотрясать попусту воздух.

— Когда мы обнаружили это, — он указал на закры-
тую тканью непонятную штуку, — решили, что обязательно
должны узнать, что же там прячут от нас.

— И я так понимаю, мне предстоит работать с этим? —
спросила Кэсс, вглядываясь в ткань. Ей уже не терпелось
разобраться с делом и убраться прочь из мрачного замка се-
мейка Флаундерс.

— Именно, мисс Уитли. Это артефакт, который требует
особой… настройки, — Джулиан обошел по кругу, осторож-
но касаясь ткани. — Он обладает определенной силой, но
порой эта сила выходит из-под контроля. Моя семья, кхм,
несколько беспокоится по этому поводу.

Кэсс почувствовала, как напряглась. Она видела, что за
изящными словами скрывалось нечто более серьезное, но
мысль о будущей выгоде вновь успокоила ее.

— И как мне его настраивать? — спросила она, стараясь,
чтобы голос звучал ровно. Она знала, что Джулиан не скажет
прямо, но надеялась получить хотя бы намек, который помог
бы ей понять, с чем она имеет дело.

— О, это просто, — хмыкнул он и встал справа от стран-
ного артефакта, хватаясь рукой за полотнище. — Нужно все-
го лишь взглянуть в него.

Тяжелая ткань упала на пол, поднимая клубы пыли, кото-



 
 
 

рую Кэсс успела вдохнуть ровно за секунду до того, как ска-
зать:

— Зеркало?..



 
 
 

 
Конец ознакомительного
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